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Voice and related matters in Russian
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Abstract: This article provides Russian data collected by using the questionnaire “Voice” with simple analyses.
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1. [ZL&IZ
AFETIE, B TEEOT A AL ZFORDICET 2 HIEIZOW TR EIT 5,

2. OV TET 4
2.1. BFFECHEEADOX L]
(1) BHEEIOH]
RT3, |
JBepp  ciomanacs.
Dver’ slomalas’.

door-NOM broke-REFL

(2) BEbEOH
[(E\72 & C) KT MBIV =, |
JBeps OTKPBUIACK.
Dver’ otkrylas’.

door-NOM opened- REFL

[@MO) AEOEEEEEENMREL, DIMT47-IEVX R 40 EESFMEVA(CC-BY) FICIRHLET.
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed,ja

U a2 D 513 Leipzig Glossing Rules (Z7E 9, 7235, 7 1 A dagm l Btk & 5 R IOV T DA
DT,
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(3) fhEhE DB
[(BeAY) K7 % BT 7=, |
(On) OTKpBUI JBEPb.
(On) otkryl  dver’.
he-NoM opened door-ACC

0T RERICBWTIR, MBS e EED HikE LT, MEFICRERE-ca /cb (-sja/-s) & DT D
HLOWBH D, 1272 L. TSN FELH D,

(4) ZFH O
TRT7HBHT BTz, |
JBeps OTKPBLIH.
Dver’ otkryli.
door-ACC.SG opened-PL

@iX, FiXOBFEN BTN EZTHOBITH DA, v T B COMRGE orkpeima [BIVVZ ) 136E
O L 7o TND, Ziuk, (REAMBIL LIRS O T, WbiEEEZ 3 AMEEOFICTHZ &
TZTHO X S 2@ E H9 2 L2035 (Wade 2000 72 &), Z D & & iRFEEFIIEEICIC /> TV D08,
EBRIZZEDITAEIToT2DIF 1L ATHEHWA Z ENRTE B, 272, iEMTAEDPPHLNTRWES
WZRHD,

2.2. E%
(5) TRAE(B 3 D)oh & Ll ® iz, | (BB OM%)
a. filiBh
A momor mmammemy — Opary BCTaTh  HA HOTH.
Ja pomog mladSemu  bratu vstat’ na nogi.

I helped younger-DAT brother-DAT stand-INF on feet

b. 5l
51 3acraBwi Miagmero  Opara BCTaTh  Ha HOTH.
Ja zastavil mladSego brata vstat’”  na nogi.

I forced younger-AcC brother-ACC stand-INF on feet

c. #FA]
51 mo3Bonmmy/ paspemryl MiaanieMy Opary BCTaTh Ha HOTH.
Ja pozvolil  razresil  mladSemu bratu vstat”  na nogi.
I permitted younger-DAT brother-DAT stand-INF on feet
d. KA
S mompocunt miammero  Opara BCTaTh  Ha HOTH.
Ja poprosil mladsego brata vstat’ na nogi.
I asked younger-DAT brother-DAT stand-INF on feet
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e. ihH
S caenan Tax, 4TOOBI MO MJIa TN Opar BCTajJl Ha HOIW.
Ja sdelal tak, ¢toby moj mladsij brat vstal na nogi.

I did so that my-NOM younger-NOM brother-NOM stood on feet

72720, G)DOBITITRIZHIT D L O MBI L > THEED L S B ERT L bH D,
(6) EFEEIEE

Sl momHsY MOCTaBIJI MIIajmiero  Opara Ha HOTH.
Ja podnjal/ podstavil mladsego brata na nogi.
I lifted/ put younger-ACC brother-ACC on feet

(7) TRAR(B 7 O)eh iz ot 7=, | (flEhGa o ffi%)

a. flih
51 momor wmuamiiemy  Opaty CIIETh TMECHIO.
Ja pomog mladSemu  bratu spet’ pesnju.

I helped younger-DAT brother-DAT sing song

b. 5l
S 3acraBmn myammero  Opara CIIETh  TIECHIO.
Ja zastavil mladSego  brata spet’”  pesnju.

I forced younger-ACC brother-ACC sing-INF song-ACC

c. #FH]
51 mo3Bonmy/ paspemmi MiaguieMy — Oparty CHeTh TECHIO.
Ja pozvolil/ razresil ~ mladSemu  bratu spet’”  pesnju.
I permitted younger-DAT brother-DAT sing-INF song-ACC
d. {48
S mompocun muagmero  Opara CIIeTh  TIECHIO.
Ja poprosil  mladsego brata spet’”  pesnju.
I asked younger-DAT brother-DAT sing-INF song-ACC
e.ihE
S cnmenan tak, 4ToOBI MO#t MJIa I Opar cnen TECHIO.
Ja sdelal tak ctoby moj mladsij brat spel pesnju.

I did so that  my-NOM younger-NOM brother-NOM sing-PAST song-ACC
B &l 6 Offif LA EE D B O TRV B L8R OEWEIT R S, Ml RBhE+ A

(GA&HHE+ENRAA) ] LW SRS, B D UWNEGe) (Tl b5 K 9 RIEBH &2 W= RBA WS
o,
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(8) il it & 7 it
a. FaHl i
MEHTF 2 R B I T 2, |
Matp 3acTaBmia peOEHKA CXOAMTH 32 XJICOOM.
Mat’  zastavila rebjonka sxodit’ za xlebom.

mother forced child-Acc go-INF  for bread

b. 7 Al
MREBLIT B TFONTAT 2 T,
Marp mo3BonmIia/ paspemmia peOHKy TOHTH TOWrpath.
Mat> pozvolila/ razreSila rebjonku pojti  poigrat’.
mother permitted child-DAT go-INF play-INF

SR E T (X BN E sactaButs (zastavit’)72y, FF A IZ IZENE nossomts (pozvolit’) % 7213 paspeumts
(razresit) & 5, T D & & sacrasuts (zastavit' )T K D #1464 T, nossomurs (pozvolit’) & 7213
paspeumTs (razreit )2 X DR E T GHIC L VRSN D,

(9) AR DEAAT 2 AT 27
TRLEERIZZ DR E AR T, |
a. S mamen Ha muajmiero Opata Ty —OICKIY.
Ja nadel namladSego brata tu odezdu.

I dressed on younger brother that clothes

RN DRE A S BT, )

b. 5l
51 3acraBun myajmero — Opara HAIeTh Ty OZICKY.
Ja zastavil mladSego  brata nadet” tu odezdu.

I forced younger-ACC brother-ACC dress-INF that-ACC clothes-ACC

c. #FH]
51 mo3BONMIY paspela MiaameMy — Opaty HasleTb Ty OZICXKTY.
Ja pozvolil/ razre§il  mladSemu  bratu nadet” tu odezdu.
I permitted younger-DAT brother-DAT dress-INF that-ACC clothes-ACC

Q)R L7zBlid, EROESETH, T72bb, FERIC REEEDS ) TRHE1TO01 TR Lol
Th D, —J7 T, (9, NIERDMBATR, F722bb, PEE (2 NEBIC TRaED) BfF21T
Do ZDEE, QIRLIEE DT, EETRHERTHEE, HxkeZTEHEITIHV LR,

2.3. BEBHA

(10) TFLLBBIZEDOARE HIF T, )
A nman mmammemy — Opary Ty KHUTY.
Ja dal mladSemu  bratu tu knigu.
I gave younger-DAT brother-DAT that-ACC book-AcCC
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(A1) BB RINSZEDOERE S B 5Tz, ]
Moii mnammmii 6paT  MONMYYHII OT  MEHS Ty KHUTY.?
Moj mladsij brat  polucil ot menjatu knigu.

my younger brother received from me  that-ACC book-AcC

(12) #5252 Bhia o> BhyEhgal i F ik
a. [FATBITAZFEATH I, |
S mouwmran mmammeMmy — Opary KHUTY.
Ja pocital mladSemu  bratu knigu.
I read younger-DAT brother-DAT book-ACC
b. TLIFRMCAZFHiA TS Tz,
Crapumii Opar  HOYMTaN MHE  KHHTY.
Starsij brat pocital mne  knigu.
elder brother read me-DAT book-ACC
c. [RMFTRHIZZYI>TH B 7]
MamMa TOACTpPHUIVIA MHE  BOJIOCHI
Mama podstrigla mne  volosy.
mother cut me-DAT hair-ACC
d. [RMFIREDZZY>TH T, |
S monctpur mame BOJIOCHI.
Ja podstrig mame volosy.

I cut mama-DAT hair-ACC

RANTGHRICLOVREIND, £o. BAREICBT S [HIF 5] 128725 X9 ez @@y b
Uy,

2.4 BIF
(13) F
a. [FAE(H 7 OWREYE- T2, |
Sl nmombLCs.
Ja pomylsja.
I washed-REFL

b. [FANIFEVES T2,
51 mombuY/ BEIMBIT (CBOM) pyKU.
Japomyl/ vymyl (svoi) ruki.
I washed self’s-Acc hands-Acc

2L, ZOFWE X VIFA0)IZET T nats (dat: 52 0)E WO BHKRTH S,
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c. MFIFEWE-T.]

OH TNOMBUI/BBIMBUI (CBOM)  PYKH.
ruki.
self’s-Acc hands-AcC

On pomyl/vymyl (svoi)
I washed

(13b, ) X 5 IZ BRI 72 H HIGE

BIET %0, FHREEIIHV LT,

SHEFHRES VDL D, 7272

L. (13b, o)DOBITIX R4 cBon 2 H WD DIF0RAREARTH D,

(14) BF%E
(FATEDAREZE ST, |
a. S xynun Ty KHUTY.
Jakupil tu knigu.
I bought that book
(B DI DRI ZE DA EE >72, |
b. S xymun 1y XHUTY cebe.
Jakupil tu knigu sebe.
I bought that book

c. S xynun Ty KHUTY ISl ceOsL.

self-DAT

Jakupil tu knigu dlja sebja.

I bought that book for self

(B0 LEI EEIL. 5HOFIFILE cebe £ - ILHIE
(15)FHA
MEHIE ZDOANEHIE) (WD) B E->TW e, )

Onn Owmm apyr apyra.
Oni bili
they beat each other

drug druga.

# s & o 72 s cebs & VB

A ARAA T npyr apyra (drug druga)z FV D LM S, -ca/ -cb (-sja/ -s”) & D FHFENGED 2 W CH A O

A RS Z LN TE LB HFET D,

(16) FHm BN X D ADH
M HIXAEWCHRE G572, |
Onu 0OHUMATOTCSL.
Oni obnimajutsja.

they embrace-REFL
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(17) &)
(ZDNTeBIE (AR —HEID) T2, )
Ounm {BMecTe/ Bce BMeCTe} MOeXaau’ B TOPOL.
Oni vmeste/ vse vmeste poexali v gorod.

they togetherall together go to city

2.5. B&E
(18) F %
[ DOBREINLT 5 (ZOBEZ R2D LR TLE D), |
Or »or1oro guibMa Xodercss — ILIAKAT.
Ot etogo fil’'ma  xocetsja  plakat’.

from this  film want-REFL Cry-INF

ERRENTAT O WEMEIZ DUV TR, (18)D X 9 {Z xorets (xotet’) [T~ 5 | DFFIFENFA xoTeThes (xotet’sja)
Z N T HEAFR S I D

(19) TRNFIIRZEI T, )
51 pasbun sidno.
Jarazbil jajco.

I broke egg-AcCC

20) (D> ELE L ORITa vy T EE ST/E->TLEST2, )
a. S pazbmn yamky.
Ja razbil  casku.
I broke cup-Acc
b. (Y wmeHs) pa3dwiach dYaIika.
U menja razbilas’ caska.

byme  broke-REFL cup-NOM

(202)TiX, = 7 I2%72 558 vamky (Casku)lFx TH 2 DIZxF L, (20b) Tl = 7| vamka (Caska)
EEHTH D,

(PAVEN CE=XPE L=
MERRNLa— b —Z2 AT E TERBRT E 72D ORI > T, |
a. Buepa s BBINI CIMIIKOM MHOTO KO()e, IMOITOMY HE MOI YCHYTh.
Vcera javypil sliskom mnogo kofe, poctomu ne mog usnut’.
yesterday [ drank too much coffee so not could sleep
b. Buepa s BBIIWJI CAMIIKOM MHOTO KO(e, MOITOMYy MHE  HE CHAaloCh.
Vcera javypil sliskom mnogo kofe, poétomu mne ne spalos’.

yesterday [ drank too much coffee so me-DAT not slept-REFL

3 BENFERIC L o Tl nommm ZHWAZ &1 TE 5,
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(22) R DA FIHE
WEARAMIAFEN T2 SAH > T SAHSTDOTRNAR > T2,
Buepa y MeHs ObulO MHOTO pPa0OTHL, TOATOMY Sl HE MOr Jieb CIAaTh.
Véera  u menja bylo mnogo raboty, poé¢tomu jane mog le¢’ spat’.

yesterday by me  was much work S0 I not could lie sleep

ARAREZREMEIIRERE., REEEWTNOEA D Mous (mog’) [TE 5] #HWTES L, AATREMEIZ OV T
IEREE. AREE Z 5310 5 B3R 1L Mous (moe’) [TTE D) ZHWHEATIERNLW, 72720, REEDOA
ATRRIZ DWW TR, R ORI IR Th 256, EBEORW (BAKRO), FwBhEz Ao KE
DAL bbb b,

2.6. ={RERRSY
(23)F K - —IfY
(RNFEAD R
Y MeHs OOnMT roJosa.
U menja bolit golova.

byme aches head

QAL - HERY
M2 R
Y Heé NIMHHBIC BOJIOCHL
U nejo dlinnye volosy.

by her long hair

(25)%§5¢ « 45fih il SRARE DS HkHoE Y
a. G OWEDIE & 7= 72\ =, |
OH MoXJIomNas TOro MYXYHHY O TUIedy.
On poxlopal togo muz¢inu po plecu.
he tapped that man on shoulder
b. MEIZGNDEDJE 22T, |
OH cxBaTW/ B3I TOTO MYXYMHY 33 DYKY.
On sxvatil/  vyjal togo muz¢inu za ruku.

he grasped/ took that man for hand

HEEA 2 HRREL 775 & &3, ZOHEEMNIFTAE 2 G TRT &b H D,

2.7 MREX
QROYBFEITIE Z » T NEIMEBENT 72 D 1
RIS > TL 2D &R, |
S yBuzen, kKak OH MNPUINEN/ TPUONTMKAETCS.
Ja uvidel kak on pri§jol/ priblizaetsja.

I saw how he came approaches
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QDBLEITIT IR Z > TOROWNEDMEBEIC 722 2
(RIS B KD Z L 2> TWD,
Sl 3Ha0, YTO OH CErofHs NPUJIET.
Ja znaju, ¢to onsegodnja pridjot.

I know that hetoday  comes.

HRRESLIZ BT, R ETA 5 < 56113 kak & uto D ZON D D,

2.8. 5| AXHOEIE

(28) MEIXEZ(DIE D oL o7 )
OH moayMal, 4TO BBIMIPACT.
On podumal, ¢to vyigraet.
he thought that wins

SIS O EFEOFIRERIUTL L S L TEFRDBFE —ORI)IE, IHXPOEFENEMR SN D,
flo, HIRARAFIIHV SRR,

2.9. AR SEMEEEARIC R SENE
(29) TFLZ(= > 7 DYK(D—ER) AT, |
S ornun Boxel (u3  gamxwm).

Ja otpil vody (iz  caski).

I drank water-GEN from cup

(30) TFLE(= » T DYKZEERE AT, |
S Bemmn (Bcro)  Bomy W3 YalIKH.
Javypil (vsju) vodu iz  caski.
I drank all-AcC water-ACC from cup

QR TRLIZEIIZ, By TRECEW L, BIEERHRORAETII R o L X2, 0 HIED
ERTENDZ ERH D,

2.10. [EEMBEEX
(Bl MRz~
OH HEe ecT MsCO.

On ne est mjaso.

he not eats meat
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2. 11, BEREE-FFAMX
GERE EEDFENE L bR, K0 BB 72REREL
=N EC AN
CerogHs XOJOAHO.
Segodnja xolodno.
today cold

(33)RHE ERE
TRARAP7E D) TN FATIT SR U D), |
Msue (4TO-TO)  XOJIOAHO.
Mne (c¢to-to)  xolodno.

me-DAT somewhat cold

(B4 (NG FARDZ B T D )kl GE
TABETHEN>T2Z EICRAITE N
a. S ynmuBmics TOMY, 4TO JII0fiel ObIIIO OYeHb MHOTO.
Ja udivilsja tomu, ¢to ljudej bylo ocen’ mnogo.
I surprised-REFL that that people was very many
b. S ymmBuics TOMY, KaKk MHOTo (‘Tam) OBLIO JIFOfIeH.
Ja udivilsja tomu, kak mnogo (tam) bylo ljude;j.

I surprised-REFL that how many there was people

c. Mens yauBWIO TO, YTO JIFONEH OBUIO OYEHb MHOTO.
Menja udivilo to, ¢to ljudej bylo ocen’ mnogo.

me-ACC surprised that-NOM that people was very many

(35)HGC - B TOEERER
TR 87, |

a. Hauvancs noxns.
Nacalsja dozd’.
began rain-NOM

b. Tlomén noxnp.
Posjol dozd’.
went  rain-NOM

c. Ilommn noxnp.
Polil dozd’.

pour rain-NOM
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2.12. HfEEX

(36) ZDOARIZEL NS, ]
Ota KHMTa XOPOILIO MPOJAETCA.
Eta kniga xoro$o prodajotsja.

this-NOM book-NOM well sells-REFL

ZOREICTIEL, FREESHCLRS,

SE 3
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